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บทคัดย่อ 
บทความวิจยัช้ินน้ีมุ่งเน้นศึกษาค า pues, bueno, bien, ya และ o sea ในฐานะเป็นดชันี-

ปริจเฉทซ่ึงท าหน้าท่ีจดัโครงสร้างความในการสนทนาภาษาสเปน โดยมีวตัถุประสงค์เพื่อศึกษา
ความหมายและหนา้ท่ีของดชันีปริจเฉทดงักล่าว รวมทั้งศึกษาวา่มีการแปลดชันีปริจเฉทดงักล่าว
เป็นภาษาไทยอยา่งไร ขอ้มูลที่ใชใ้นการศึกษาคร้ังน้ีไดแ้ก่ ตวัอยา่งการใชแ้ละตวัอยา่งการแปล
ดชันีปริจเฉทซ่ึงรวบรวมมาจากบทสนทนาท่ีพบในงานวรรณกรรมร่วมสมยัภาษาสเปนและบท-
แปลภาษาไทยของงานวรรณกรรมภาษาสเปนท่ีคดัเลือกมา จากการศึกษาขอ้มูลดงักล่าว ผูว้ิจยั
ไดอ้ธิบายความหมายหลกัประจ าตวั รวมทั้งความหมายหรือหน้าท่ีโดยเฉพาะของดชันีปริจเฉท 
แต่ละดชันี ในดา้นการแปลผูว้ิจยัไดร้วบรวมหน่วยภาษาท่ีใช้ในการแปลดชันีปริจเฉทท่ีเลือกมา
ศึกษา พร้อมทั้งตั้งขอ้สังเกตและใหข้อ้เสนอแนะเก่ียวกบัวธีิการแปลหรือการไม่แปลดชันีปริจเฉท  
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ในแต่ละกรณีดว้ย ทั้งน้ี ผูว้ิจยัมุ่งหวงัว่าผลท่ีไดจ้ากการศึกษาคร้ังน้ีจะเป็นประโยชน์ต่อการเรียน
การสอนและการแปลดชันีปริจเฉทดงักล่าวเป็นภาษาไทย 

ค าส าคัญ:      การแปลภาษาสเปน  ดชันีปริจเฉทในภาษาสเปน  วรรณกรรมร่วมสมยั   
 

Abstract 
This research aims to examine pues, bueno, bien, ya  and o sea, used as metadiscursive 

markers in conversation in Spanish, with the purpose of investigating their meaning and 
function, and studying how they are translated into Thai. Examples collected from conversations 
in selected works of contemporary literature in Spanish and their Thai translation are used as 
study corpus. Based on this corpus the core meaning and the specific meanings or functions are 
explained. As for translations, expressions used to translate the discourse markers in question 
are presented. Subsequently observations and suggestions about the chosen translation or 
omission in each case are given. It is hoped that the findings are useful for the learning, teaching 
and translation into Thai of those discourse markers. 

Keywords:      Spanish translation, discourse markers in Spanish, contemporary literature 
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บทน า 
 การสนทนาเป็นการส่ือสารท่ีเกิดข้ึนอย่างปัจจุบนัทนัด่วน และไม่มีการวางแผนมาก่อน 
โดยเฉพาะอยา่งยิง่เม่ือเป็นการสนทนาในชีวติประจ าวนั นอกจากน้ียงัเป็นการส่ือสารท่ีมีการตอบ- 
กลบัจากผูฟั้ง และมีการสลบับทบาทกนัระหวา่งผูร่้วมสนทนา ลกัษณะพิเศษดงักล่าวท าให้การใช้
ดชันีปริจเฉทซ่ึงท าหน้าท่ีจดัโครงสร้างความและท าหน้าท่ีควบคุมการปฏิสัมพนัธ์มีความส าคญั
อยา่งยิง่ในการสนทนา ทั้งน้ี ดชันีปริจเฉทท่ีใชจ้ดัโครงสร้างความในการสนทนาหรือในภาษาพูด
นั้นมกัเป็นคนละชุดกบัท่ีใชใ้นภาษาเขียน ในขณะท่ีดชันีปริจเฉทท่ีท าหนา้ท่ีควบคุมการปฏิสัมพนัธ์
จะพบไดเ้ฉพาะในการสนทนาเท่านั้น 
 ในบทความวิจยัช้ินน้ีผูว้ิจยัจะศึกษาดชันีปริจเฉทซ่ึงท าหน้าท่ีจดัโครงสร้างความในการ-
สนทนา ส าหรับดชันีปริจเฉทซ่ึงท าหน้าท่ีควบคุมการปฏิสัมพนัธ์นั้นจะศึกษาในบทความวิจยั              
อีกช้ินหน่ึง ดชันีปริจเฉทที่เลือกมาศึกษาในบทความวิจยัช้ินน้ี ไดแ้ก่ ดชันีปริจเฉท pues, bueno, 
bien, ya และ o sea ซ่ึงใชม้ากในการสนทนาภาษาสเปนและมีตวัอยา่งในแหล่งขอ้มูลเพียงพอต่อ
การศึกษา   
 ตามแนวความคิดของ Briz Gómez (1998) และ Martín Zorraquino and Portolés (1999)  
ดชันีปริจเฉทเชิงโครงสร้างการสนทนา ท าหนา้ท่ีแสดงกระบวนการซ่ึงผูร่้วมสนทนาใชใ้นการจดั
โครงสร้างความและเรียบเรียงความในการสนทนา เช่น การข้ึนตน้การสนทนา การจบการสนทนา 
การเปล่ียนเร่ือง การเปล่ียนผลดั การรับรู้ขอ้มูล การแสดงความเก่ียวเน่ืองระหว่างผลดั การกลบั            
ไปพดูเร่ืองเดิม การรักษาช่องทางการส่ือสาร การแกถ้อ้ยค า และการเรียบเรียงส่ิงท่ีตอ้งการส่ือสาร
ข้ึนใหม่ เป็นตน้ 
 เป็นท่ียอมรับกันว่าดัชนีปริจเฉทแสดงความหมายท่ียากต่อความเข้าใจและมักแสดง
ความหมายหรือหนา้ท่ีท่ีหลากหลาย ทั้งน้ี ดชันีปริจเฉทดชันีหน่ึงอาจแสดงความหมายหรือหนา้ท่ี
ท่ีหลากหลายในคราวเดียวกนั หรือแสดงความหมายหรือหนา้ท่ีท่ีแตกต่างกนัตามบริบทการใช้ท่ี
เปล่ียนไปในแต่ละกรณี นอกจากน้ี ความหมายบางความหมายอาจพิจารณาไดว้า่เป็นความหมาย
หลักหรือความหมายประจ าของดัชนีปริจเฉทซ่ึงไม่เปล่ียนแปลงไปตามบริบท  ในขณะท่ี  
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ความหมายอ่ืน ๆ เป็นความหมายท่ีเกิดข้ึนและเปล่ียนแปลงไปตามบริบท ในกรณีของดัชนี-
ปริจเฉทเชิงโครงสร้างการสนทนา Briz Gómez (1998, pp. 221-222) กล่าววา่ ดชันีปริจเฉทกลุ่มน้ี
แสดงหนา้ท่ีไดห้ลากหลาย ข้ึนอยูก่บัความหมายประจ าทางค าศพัท ์การออกเสียง และลกัษณะทาง
โครงสร้าง คือ (1) ดชันีปริจเฉทปรากฏอยู่ในหน่วยระดบัใด คือ ในหน่วยท่ีเป็นการพูดคนเดียว 
(ภายในผลัดผลัดหน่ึง) หรือในหน่วยท่ีประกอบไปด้วยการส่ือสารสองทาง นั่นคือ ปรากฏ
ระหว่างผลดัสองผลดั โดยแสดงการเช่ือมโยงระหวา่งผลดัทั้งสอง (2) ดชันีปริจเฉทอยู่ในต าแหน่งใด
ของผลดั และ (3) ดชันีปริจเฉทปรากฏอยู่ในผลดัประเภทใด เช่นในผลดัเร่ิมหรือผลดัรับ ผลดัท่ี
เปิดหรือปิดการสนทนา เป็นตน้  
   คุณลกัษณะทางดา้นความหมายของดชันีปริจเฉทดงัท่ีไดก้ล่าวมาน้ีท าให้ดชันีปริจเฉทเป็น
หน่วยทางภาษาท่ียากต่อการเรียนรู้และการน าไปใช ้นอกจากน้ี การแปลดชันีปริจเฉทก็ไม่ใช่เร่ือง
ง่าย เน่ืองด้วย นอกจากความยุ่งยากท่ีเกิดจากความหมายอนัซับซ้อนและพหุหน้าท่ีของดัชนี-
ปริจเฉทแลว้ ในบริบทการส่ือสารหน่ึง ๆ ในภาษาแปลอาจมีการเลือกแสดงความหมายในลกัษณะ
ท่ีแตกต่างจากภาษาตน้ฉบบั รวมทั้งเป็นเร่ืองยากท่ีดชันีปริจเฉทในภาษาตน้ฉบบัและในภาษาแปล
จะมีความหมายเหมือนกนัทุกประการและใช้เป็นหน่วยเทียบเคียงกนัไดใ้นทุกบริบท (Portolés, 
2002, pp. 162-163) 
 ดว้ยเหตุดงักล่าวขา้งตน้ บทความวิจยัช้ินน้ีจึงมุ่งเนน้ศึกษาดชันีปริจเฉทเชิงโครงสร้างใน            
2 ประเด็นหลกั นัน่คือ ศึกษาความหมายและหน้าท่ี และศึกษาว่ามีการแปลดชันีปริจเฉทดงักล่าว
เป็นภาษาไทยอย่างไร เพื่อให้เกิดความรู้ความเขา้ใจเก่ียวกบัความหมายและหน้าท่ีของดชันี-
ปริจเฉทเหล่าน้ีมากข้ึน และเพื่อเป็นแนวทางในการแปลดัชนีปริจเฉทเหล่าน้ีเป็นภาษาไทย                   
ในการศึกษาดงักล่าวน้ี ผูว้ิจยัใช้ตวัอย่างซ่ึงรวบรวมไดจ้ากบทสนทนาท่ีพบในงานวรรณกรรม 
ร้อยแกว้ร่วมสมยัภาษาสเปนและบทแปลภาษาไทยของงานวรรณกรรมแต่ละเร่ืองเป็นแหล่งขอ้มูล  
ในการแสดงตวัอยา่งผูว้ิจยัจะใช้อกัษรยอ่เพื่ออา้งถึงงานวรรณกรรมซ่ึงเป็นแหล่งท่ีมาของตวัอย่างนั้น 
ดงัปรากฏในเชิงอรรถตอนทา้ย3   
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ผลการวจัิย 
 ผูว้จิยัไดผ้ลการวจิยัเก่ียวกบัความหมาย หนา้ท่ี และการแปลดชันีปริจเฉทท่ีเลือกมาศึกษาดงัน้ี 
1.  Pues 
 เม่ือท าหนา้ท่ีเป็นดชันีปริจเฉทเชิงโครงสร้าง pues แสดงความต่อเน่ืองระหวา่งส่ิงท่ีก าลงัจะ
กล่าวกบัส่ิงท่ีปรากฏก่อนหนา้ โดยเนน้ย  ้าวา่ส่ิงท่ีตามมาเป็นเน้ือหาใหม่ (comment) อนัเก่ียวเน่ือง
กบัส่ิงท่ีปรากฏก่อนหนา้ นัน่คือ pues มีความหมายอา้งอิงยอ้นกลบัซ่ึงบ่งช้ีให้ผูฟั้งหาความเก่ียวเน่ือง
ระหว่างส่ิงท่ีจะกล่าวกบัส่ิงใดส่ิงหน่ึงท่ีมาก่อนหน้า ในอีกด้านหน่ึง pues แสดงให้เห็นเจตนา             
ของผูพู้ดที่จะด าเนินบทบาทเป็นผูส่้งสารต่อไป (Martín Zorraquino 1991 as cited in Porroche 
Ballesteros, 2002, p. 39) pues มีหนา้ท่ีเฉพาะดงัน้ี 
 1.  ใชข้ึ้นตน้ผลดัรับ เพื่อเนน้ย  ้าความเก่ียวเน่ืองระหวา่งผลดัเร่ิมกบัผลดัรับ ซ่ึงจะใชเ้ม่ือผลดั
ทั้งสองมีทิศทางการโตแ้ยง้แสดงเหตุผลท่ีแตกต่างกนัเท่านั้น นัน่คือ เมื่อผลดัเร่ิมและผลดัรับมี
ความหมายขดัแยง้กนั เม่ือมีการเปล่ียนแง่มุมในการน าเสนอเน้ือหา และเม่ือผลดัทั้งสองเป็นหน่วยถอ้ย
คนละประเภทกนั เช่น ค าถาม-ค าตอบ และ การแจง้ให้ทราบ-ค าสั่ง เป็นตน้ ในกรณีสุดทา้ยน้ี อาจพบ
ความหมายเชิงบริบทแบบเง่ือนไข การสรุปความ การอธิบาย และความลงัเลได ้เม่ือมีการออก
เสียงลากยาวหรือกล่าวซ ้ า ถือวา่ pues ใชเ้ป็นหน่วยเติมเต็มดว้ย นัน่คือ เป็นหน่วยภาษาท่ีผูพู้ดกล่าว
เพื่อรักษาช่องทางการส่ือสารหรือเพื่อไม่ใหเ้สียผลดั เม่ือผูพ้ดูรู้สึกลงัเล ไม่แน่ใจ หรือตอ้งการเวลา
ในการคิดเรียบเรียงค าพดู (ดูตวัอยา่ง (3) ถึงตวัอยา่ง (15)) 
 2.  ใชเ้พื่อกลบัไปพดูเร่ืองเดิม เช่นในตวัอยา่งต่อไปน้ี  
 (1) –¿No dije que usted es una puritana, Miss Armstrong? Para los espíritus fuertes, como  el suyo... 
  –Por favor, no se burle. 

–Si no me burlo. Claro que usted es un esprit fort. Pues para esos espíritus, le decía, la verdad 
puede ser lo único que los sacia y los conforma. (...). (FIN, p. 44) 

3.  ใชเ้พื่อแสดงความเก่ียวเน่ืองระหวา่งองคป์ระกอบภายในหน่วยถอ้ย หรือระหวา่งหน่วยถอ้ย
ภายในผลดั ในแหล่งขอ้มูลพบเฉพาะกรณีท่ี  pues ใชร้ะหวา่งหน่วยถอ้ย เช่นในตวัอยา่ง (2) น้ี  ซ่ึง 
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ผูพู้ดใช้ pues เพื่อแสดงวา่หน่วยถอ้ยท่ีตามเป็นเน้ือหาใหม่เก่ียวกบัส่ิงท่ีกล่าวในหน่วยถอ้ยก่อน
หนา้ ในการใชน้ี้พิจารณาไดเ้ช่นกนัวา่ pues เป็นหน่วยเติมเตม็ดว้ยหากมีการออกเสียงลากยาวหรือ
กล่าวซ ้ า 

(2) –¿Yo con Marcos? ¡Tú estás loco! Habrás entendido mal... Pues mira que a mí gustarme 
Marcos... ¡A buena hora! (CPC, p.11) 

 4.  ใชเ้พื่อเร่ิมการสนทนาอีกคร้ังหลงัจากมีความเงียบเกิดข้ึนในการสนทนา (ตวัอยา่ง (16))  
 ส าหรับการแปลพบวา่ จากการใช ้ pues ข้ึนตน้ผลดัรับ 176 คร้ัง มีการแปล 81 คร้ัง (ร้อยละ 
46.02) และไม่แปล 95 คร้ัง (ร้อยละ 53.98) ในการใช ้pues เพื่อกลบัไปพดูเร่ืองเดิม 7 คร้ัง และเพื่อ
แสดงความเก่ียวเน่ืองระหวา่งหน่วยถอ้ยภายในผลดั 2 คร้ัง ไม่มีการแปล pues แต่อยา่งใด ส าหรับ
การใช้ pues เพื่อเร่ิมการสนทนาจ านวน 2 คร้ังนั้น มีการแปล 1 คร้ัง สรุปคือ จากการใช้ pues 
187 คร้ัง มีการแปล 82 คร้ัง (ร้อยละ 43.85) และไม่แปล 105 คร้ัง (ร้อยละ 56.15) หน่วยภาษาท่ีใช้
แปล pues มีดงัต่อไปน้ี 
 แต่ ก1็ 

4
 และหน่วยภาษาจ าพวก งั้น(ก2็) ถ้า...ก2็  และ ก2็ ใชเ้พื่อแปล pues มากท่ีสุด นัน่เป็น

เพราะหน่วยภาษาเหล่าน้ีแสดงความหมายเชิงบริบทท่ีพบไดบ้่อยท่ีสุดในความสัมพนัธ์ระหว่าง
ผลดัท่ีมี pues เช่ือมอยู ่  
 แต่ ใชใ้นกรณีท่ีผลดัเร่ิมกบัผลดัรับมีความหมายเชิงบริบทแบบขดัแยง้ เช่นในตวัอย่าง
ต่อไปน้ี  

(3) 
–Oiga, pero yo le ayudaba a su tío e íbamos a medias.  
–Pues yo no necesito ayuda de nadie, (…)                    
(CU,   p. 79) 

‚คุณครับ แตผ่มเคยช่วยลุงคุณขายของ และเรา
ก็หารสองมาตลอด‛ 
‚แต่ฉนัไม่ตอ้งการใหใ้ครมาช่วย (…) (หนา้ 84) 

ในตวัอย่างน้ีตีความได้ว่าผลัดเร่ิมและผลัดรับมีความหมายขดัแยง้กัน พบการใช้ดัชนี-
ปริจเฉท ยังไงกแ็ล้วแต่ แม้แต่ และ ดังนั้น เพื่อแปล pues ดว้ย แต่พบเพียงดชันีละ 1 คร้ัง  ยังไงก-็
แล้วแต่  และ  แม้แต่ มีความหมายใกลเ้คียงกบั  แต่  เน่ืองจากต่างบ่งช้ีความส าคญัของส่ิงท่ีจะกล่าว  
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เหนือส่ิงท่ีปรากฏมาก่อนหน้า นั่นคือ ยังไงก็แล้วแต่ บ่งช้ีว่าส่ิงท่ีกล่าวมาก่อนหน้าไม่มีผลต่อ
ขอ้สรุปท่ีผูพ้ดูก าลงัจะกล่าว ส่วน แม้แต่ แสดงวา่ส่ิงท่ีจะกล่าวตามมาเป็นขอ้เสนอ (argument) ท่ีมี
น ้าหนักมากกว่าขอ้มูลก่อนหน้า ดชันีปริจเฉททั้งสองน้ีจึงพอจะใช้แทน แต่ ได้ ส าหรับ ดังนั้น 
ดชันีปริจเฉทดชันีน้ีบ่งช้ีความสัมพนัธ์แบบเป็นเหตุเป็นผล และการใช ้ดังนั้น เพื่อแปล pues น่าจะ
เป็นผลมาจากการแปลความคลาดเคล่ือนจากตน้ฉบบั ดงัจะสังเกตไดใ้นตวัอยา่งต่อไปน้ี 

(4) 
–Al parecer, sólo al parecer... Al final la verdad                                            
gana la partida y nos caza en su trampa. 
–Pues eso es mejor que seguir engañándose.      
(FIN, p. 44) 

 ‚แค่ดูเหมือนนะครับ แต่ทา้ยท่ีสุด ความเป็นจริง  
ก็มีชยัและตามไล่ล่าเราท่ีติดกบัดกั 
‚ดงันั้น น่าจะดีกวา่หากยงัหลอกลวงตนเอง

ต่อไป‛ (หนา้ 102)  

 ในตวัอยา่ง (4) น้ี น่าจะแปลผลดัท่ีมี pues ข้ึนตน้วา่ ‚แต่นัน่ก็ดีกวา่หลอกลวงตนเองต่อไป‛    
 ก็1 ใช้แสดงความเก่ียวเน่ืองระหว่างผลดัและใช้เป็นหน่วยเติมเต็มได้เช่นเดียวกบั pues  
อยา่งไรก็ดี  ก1็ แสดงความหมายวา่ขอ้มูลท่ีส่ือสารในผลดัรับนั้นเป็นส่ิงท่ีชดัเจน สมเหตุสมผลอยูแ่ลว้ 
เม่ือพิจารณาจากประสบการณ์หรือความรู้เก่ียวกบัโลก (encyclopedic knowledge) ท่ีบุคคลทัว่ไปพึงมี 
เช่นในตวัอยา่งต่อไปน้ี   
 (5) 

–¿Cómo te has dado cuenta de que no oye? 
–Pues... porque la llamo y no contesta.  (DTC, p. 92) 

‚‘คุณรู้ไดอ้ยา่งไรวา่เธอไม่ไดย้นิเสียง’ 
‚‘ก-็--เวลาผมเรียกเธอ เธอไม่ยอมตอบน่ี’ (หนา้ 158) 

 (6) 
–¿Qué mentiras me has dicho? 
–Que mi hermana tal vez volviera enseguida. 

No volverá hasta mañana. Se marchó ayer a 
Elizondo a felicitar a la abuela. 

–Pues me parece muy bien, pero no veo el mo-
tivo de que no me lo dijeras antes. (CPC, p. 105) 

‚คุณโกหกอะไรดิฉนัหรือคะ‛ 
‚โกหกวา่ บางทีนอ้งสาวผมอาจจะกลบัมาใน            

ไม่ชา้น้ี เธอไปเยีย่มยายท่ีเอริซอนโดโ้น่นแน่ะ 
พรุ่งน้ีถึงจะกลบั‛ 
‚กดี็น่ีคะ แต่ดิฉนัไม่เขา้ใจวา่ท าไมคุณไม่บอก

ดิฉนัก่อนหนา้น้ี‛ (หนา้ 102) 
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 นอกจากน้ี เม่ือผลดัเร่ิมเป็นค าถามให้ตอบรับหรือปฏิเสธ ดูเหมือนว่า ก1็ จะใช้ข้ึนตน้การ-
ตอบรับเท่านั้น เช่นในตวัอย่าง (7) ต่อไปน้ี ซ่ึงผลดัรับปฏิเสธขอ้สันนิษฐานของผูร่้วมสนทนา   
การแปลผลดัรับวา่ ‚ก็ไม่ใช่‛ หรือ ‚ก็ไม่ใช่สักหน่อย‛ ฟังดูไม่ธรรมชาตินกั ในขณะท่ีในตวัอยา่ง 
(8) ซ่ึงผลดัรับตอบยนืยนัขอ้สันนิษฐานของผูร่้วมสนทนา ใช ้ก1็ เพื่อแปล pues ได ้ 
 (7)  

–¡Jo, no hay más que verte! Además que a ti te 
gusta la Carla, ¿no?  
–¡Pues, no! –replicó Benito (…). (CBC, p. 68) 

‚โธ่เอย๊ แค่มองนายก็รู้แลว้ น่ี! แลว้นายน่ะชอบ
ยายการ๎ล่าใช่ไหมล่ะ‛  
‚ไม่ใช่สกัหน่อย‛ เบนิโตแ้ยง้ (...) (หนา้ 80) 

 (8)5 

–Igual que tú –le dije–, que dices que no quieres 
trabajar más, (...) Y te tiras sesiones de dos horas 
conmigo.  
–Pues sí….Igual que yo– (...). (CC, p. 96) 

‚เหมือนหมอ‛ ผมพดู ‚ท่ีวา่ไม่อยากท างานอีก 
(...) แต่กลบัเสียเวลาใหค้  าปรึกษาผมถึงคร้ังละสอง
ชัว่โมง‛ 
‚กใ็ช่ เหมือนตวัผมเอง‛ (...) (หนา้ 161) 

 หน่วยภาษาจ าพวก งั้น(ก2็) ถ้า...ก2็  และ ก2็ ใชเ้ม่ือความสัมพนัธ์ระหวา่งผลดัเร่ิมกบัผลดัรับ
มีความหมายเชิงบริบทแบบเง่ือนไข (ตัวอย่าง (9) และ (10)) ในบริบทเดียวกันน้ี มีการใช ้             
ในเม่ือ...ก2็ ซ่ึงแสดงวา่เหตุเป็นขอ้เทจ็จริงไม่ใช่เพียงเง่ือนไขดว้ย แต่พบเพียง 1 คร้ังเท่านั้น    
 (9)6 

–¡Se acabó! –gritó un día–. Me dejo la barba y 
hemos terminado. ¿No lleva barba el alcalde? 
¡Pues yo también! (BSM, p. 22) 

‚พอทีเถอะ จบกนัทีเร่ืองโกนหนวด พอ่จะไวเ้ครา
ดีกวา่ นายกเทศมนตรีก็ไวเ้คราไม่ใช่หรือ พอ่กจ็ะ
ไวด้ว้ยเหมือนกนั‛ (หนา้ 27) 

 (10) 
–Oiga, revistas se escribe con «uve», no con «be». 

El señor la miró muy mosca, se lo pensó y le 
contestó: 
–Pues hazlo tú. (BSM, p. 69) 

‚คุณลุงคะ ค าวา่ ‘นิตยสาร’ เขียนดว้ย ต เต่า ไม่ใช่ 
ด เด็ก ค่ะ 
คุณลุงเจา้ของร้านฉุนมาก จึงตอบไปวา่ 
‚งั้นกเ็อาป้ายไปท าเองสิ‛ (หนา้ 94) 
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เอ่อ และ เอ้อ แสดงความลงัเลใจและถือเป็นกลไกในการข้ึนตน้ผลดัรับ  หน่วยภาษาทั้งสองน้ี
พบใช้ข้ึนตน้การตอบค าถาม (ตวัอย่าง (11))  เอ่อ พบใช้ซ้อนกบั ถ้าอย่างนั้น ดว้ยในการข้ึนตน้ 
การตอบกลบั  

 (11) 
–¿Qué tema le gustaría a usted? 
–Pues mire, (...) A mí, la historia... (CPC, p. 9) 

 ‚คุณชอบเร่ืองเก่ียวกบัอะไรคะ‛ 
‚เอ่อ...(...) ผมชอบประวติัศาสตร์ครับ‛ (หนา้ 135) 

 แล้ว และ ส่วน พบใชใ้นกรณีท่ีผลดัรับซ่ึงมี pues ข้ึนตน้เป็นการเปล่ียนแง่มุมของเร่ืองท่ีมี
การสนทนาอยู ่โดย แล้ว ใชก้บัค าถามซ่ึงน าไปสู่แง่มุมใหม่ ในขณะท่ี ส่วน ใชเ้พื่อแสดงการเปรียบต่าง
ขอ้มูล ดงัสังเกตไดใ้นตวัอยา่งต่อไปน้ี 
 (12) 

–Todos medraremos en estas nuevas tierras, (...) 
–En eso pongo mi fe, (...). Si fuera verdad la 
suerte que me echó la gitana. 

–¿Pues qué le dijo?  (FIN, p. 36) 

‚เราทุกคนจะร ่ ารวยในดินแดนน้ี (...)‛ 
‚ฉนัก็หวงัวา่จะเป็นเช่นนั้นเหมือนกนั (...) ขอให้

ส่ิงท่ีหมอยปิซีบอกฉนักลายเป็นความจริงดว้ยเถิด‛ 
‚แล้วเธอบอกคุณวา่อยา่งไรคะ‛ (หนา้ 87) 

 (13) 
–Acabo de tener una bronca con el alcalde –(...) 
–Pues yo, con Rogelio –(...). (BSM, p. 119) 

‚ดิฉนัเพ่ิงทะเลาะกบัท่านนายกเทศมนตรีมา (...) 
‚ส่วนพอ่ก็เพ่ิงทะเลาะกบัโรเฆริโอมา(...) (หนา้ 164)   

 เอาละ ใชเ้พื่อแปล pues เม่ือผลดัรับมีนยัของการสรุปความ ดงัปรากฏในตวัอยา่งต่อไปน้ี 
 (14) 

Bibiana asintió con la cabeza. 
–Pues ya lo sabes –concluyó el chico–: para ti por 
las mañanas y para mí por las tardes. (BSM, p. 72) 

บีเบียน่าพยกัหนา้รับ 
‚เอาละ‛ เด็กชายสรุป ‚จกัรยานเป็นของเธอตอน

เชา้ ส่วนตอนบ่ายเป็นของฉนันะ‛  (หนา้ 99) 

 คือว่า พบใชเ้ม่ือตีความไดว้า่ผลดัรับมีนยัของการอธิบาย ดงัสังเกตไดใ้นตวัอยา่งต่อไปน้ี 
 (15) 

–¿Y qué te pasa? 
–Pues que hoy, (…). (MO, p. 90) 

‚เกิดอะไรข้ึนล่ะ โม‛  
‚คอืว่าวนัน้ี (…)‛ (หนา้ 84) 
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มีการใช ้อุ๊ย อ้าว เออ แหม และไม่รู้ละ ซ่ึงแสดงความรู้สึกหรือทศันะของผูพู้ด รวมทั้ง เฮ้ย 
ซ่ึงใชเ้รียกความสนใจเพื่อข้ึนตน้ผลดัรับท่ีในตน้ฉบบัมี pues ก ากบัดว้ย ค า อุ๊ย เออ เฮ้ย ใชน้ าหนา้ 
แต่ ค  า อ้าว ใชน้ าหน้า ก1็ ส่วน แหม และไม่รู้ละ นั้นใชเ้ด่ียว ๆ ในความคิดเห็นของผูว้ิจยั หน่วยภาษา
เหล่าน้ีน่าจะละไวไ้ดม้ากกวา่หน่วยภาษาท่ีแสดงความหมายเชิงบริบทอ่ืน ๆ เน่ืองจากไม่เก่ียวขอ้ง
หรือมีความเก่ียวขอ้งกบัหนา้ท่ีข้ึนตน้ผลดัรับของ pues นอ้ยกวา่   
 ส าหรับการไม่แปล pues ที่ใชข้ึ้นตน้ผลดัรับ พบวา่แบ่งออกไดเ้ป็น 2 กรณี คือ (1) กรณีท่ี            
ไม่ปรากฏความหมายเชิงบริบทท่ีจะน าไปสู่การแปล pues ได ้และ (2) กรณีท่ีปรากฏความหมาย
เชิงบริบทท่ีน าไปสู่การแปล pues ได้ การไม่แปลในกรณีหลังน้ีอาจเป็นเพราะความหมาย                
เชิงบริบทนั้ น ๆ รับรู้ได้ไม่ชัดเจนนักส าหรับผู ้แปล หรือเพราะผู ้แปลเลือกที่จะไม่แสดง
ความหมายดงักล่าวออกมาอยา่งชดัเจน หรือเกิดจากการแปลตกหล่น อยา่งไรก็ดี ผูว้ิจยัสรุปไดว้า่
เม่ือมีความหมายเชิงบริบทแบบขดัแยง้ เง่ือนไข ความลงัเลใจ การเปล่ียนแง่มุม การสรุปความ การ-
อธิบาย หรือความหมายเก่ียวกับสถานะของเน้ือหาว่าเป็นข้อมูลท่ีชัดเจนหรือสอดคล้องกับ
ความคิดของผูฟั้ง มกัมีการใชห้น่วยภาษาท่ีแสดงความหมายดงักล่าวเพื่อแปล pues   
 ตวัอย่าง (16) ต่อไปน้ี เป็นกรณีที่ pues ใช้ร่วมกับ bueno เพื่อเร่ิมการสนทนาอีกคร้ัง  
ความหมายของ pues บ่งช้ีวา่ส่ิงท่ีผูพู้ดก าลงัจะกล่าวเป็นเน้ือหาเก่ียวกบัสถานการณ์แวดลอ้มหรือ
ส่ิงท่ีอยูใ่นความนึกคิดของผูพ้ดู นัน่ก็คือ การเดินทางมาถึงของผูร่้วมสนทนา   
 (16) 

–Bueno –dijo tímidamente–, pues ya está usted 
en Beirechea. Cuando guste, (...). (CPC, p. 13) 

 ‚เออ้...ถ้างั้น‛ เขาพดูอายๆ ‚ครูก็มาอยูท่ี่เบอิเรเชอาแลว้
ละครับ ครูพร้อมเม่ือไหร่(...)‛ (หนา้ 13) 

 ในตวัอย่าง (16) น้ี เป็นไปได้ว่าผูแ้ปลใช้ ถ้างั้น เพื่อแปล pues ในความคิดเห็นของผูว้ิจยั 
การเร่ิมการสนทนาในตวัอยา่งน้ีไม่มีนยัแบบผลของเง่ือนไข ดงันั้นจึงไม่ควรใช ้ถ้างั้น เป็นหน่วย-
เทียบเคียงของ  pues ในตวัอยา่งน้ี หาก pues ปรากฏเด่ียว ๆ อาจใช ้เอ้อ/เอ่อ ซ่ึงแสดงความลงัเลใจ
ในการแปล pues ได้ แต่เน่ืองจาก pues มี bueno น าหนา้และมีการใช ้เอ้อ เป็นหน่วยเทียบเคียง 
ของ bueno เพื่อบ่งช้ีการเร่ิมตน้การสนทนาแล้ว การไม่แปล pues จึงน่าจะเป็นทางเลือกท่ีดีท่ีสุด                        
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ในตวัอยา่ง (17) ต่อไปน้ีซ่ึง pues ก็ใช้ซ้อนกบั bueno ก็ควรละการแปล pues เช่นกนั เน่ืองจาก                
เอาละครับ ซ่ึงเป็นหน่วยเทียบเคียงของ bueno บ่งช้ีการเร่ิมตน้การสนทนาใหม่แลว้ และการใช ้
เอ้อ/เอ่อ เป็นหน่วยเทียบเคียงของ pues ในกรณีน้ีจะท าให้บทแปลฟังดูไม่เป็นธรรมชาตินกั เพราะจะ
ปรากฏหลงั เอาละครับ และท าใหเ้กิดความไม่เขา้กนัทางความหมาย กล่าวอีกอยา่งคือ เอ้อ/เอ่อ ซ่ึง
บอกความลงัเลใจไม่ควรใชต้ามหลงั เอาละครับ ซ่ึงบอกการตดัจบอนัแสดงวา่ผูพ้ดูตดัสินใจไดแ้ลว้ 

 (17) 
Cerré los ojos (...). 
–¡Bueno! Pues ya ha visto usted la escuela –

dijo Pello alegremente, (...). (CPC, p. 15) 

ฉนัหลบัตาลง (...)  
‚เอาละครับ ครูก็ไดเ้ห็นโรงเรียนแลว้‛ เปโยพ่ดู

อยา่งร่าเริง (...) (หนา้ 17) 

 ในกรณีท่ี pues ใชเ้พื่อกลบัไปพูดเร่ืองเดิมและเพื่อบ่งช้ีความเก่ียวเน่ืองของหน่วยถอ้ยนั้น
ไม่มีการแปล pues แต่อย่างใด และผูว้ิจยัก็พิจารณาว่าในกรณีดงักล่าวไม่จ  าเป็นตอ้งแปล pues 
เพราะในภาษาไทยไม่มีการใช้หน่วยภาษาซ่ึงมีความหมายเทียบเคียงได้กับ pues เพื่อแสดง
กระบวนการเชิงโครงสร้างดงักล่าว   

2.  Bueno 
 ดชันีปริจเฉท bueno ท  าหน้าท่ีทั้งในเชิงการควบคุมการปฏิสัมพนัธ์และในเชิงโครงสร้าง
ปริจเฉท หน้าท่ี เหล่าน้ีพัฒนามาจากความหมายแสดงการยอมรับแบบไม่เต็มใจหรือไม่
กระตือรือร้นนกั หนา้ท่ีเชิงโครงสร้างของ bueno แบ่งเป็นหนา้ท่ีแสดงการรับรู้ขอ้มูล (ตวัอยา่ง 
(18)) และหนา้ท่ีบ่งช้ีการแยกส่วน   
 เม่ือแสดงการแยกส่วน  bueno จะบ่งช้ีการจบลงของส่ิงท่ีมาก่อนหนา้และการเปล่ียนเร่ือง  
นัน่คือ บ่งช้ีวา่ผูพู้ดยืนยนั ยอมรับ ส่ิงที่มาก่อนและจะเปล่ียนผา่นไปสู่เร่ืองที่ส าคญักวา่ (Fuentes 
Rodríguez, 1993, p. 218) หน้าท่ีบ่งช้ีการแยกส่วนของ bueno ซ่ึงพบในแหล่งข้อมูลแบ่งตาม
บริบทการใชไ้ดด้งัน้ี (1) ใชเ้ร่ิมการสนทนา เม่ือผูร่้วมสนทนาไดติ้ดต่อส่ือสารกนัมาก่อนหรือเม่ือ
เป็นการส่ือสารซ่ึงเป็นไปตามกฎเกณฑท์างสังคม (2) ใชเ้ปล่ียนเร่ืองพดู (3) ใชเ้พื่อกลบัไปพดูเร่ือง 
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เดิม (4) ใช้แสดงขอ้มูลใหม่ หลงัจากมีการอา้งถึงขอ้มูลท่ีผูฟั้งรู้จกัแลว้ (5) ใช้บอกการจบลงของ
ความลงัเลใจและเพื่อเปล่ียนผา่นไปสู่การกล่าวถอ้ยค าท่ีผูพู้ดตดัสินใจเลือกใช ้(6) ใชเ้พื่อแกถ้อ้ยค า 
(7) ใชเ้พื่อจบการสนทนา ทั้งน้ี เม่ือผลดัจบหรือผลดัซ่ึงน าไปสู่การจบการสนทนาเป็นการตอบกลบั
ผลดัก่อนหนา้ bueno จะมีนยัของการรับรู้ขอ้มูลดว้ย และ (8) ใชเ้พื่อสรุปจบเร่ืองท่ีพูดภายในผลดั 
(ดูตวัอยา่ง (19) ถึง (30)) 
 ส าหรับการแปล พบวา่จากการใช ้ bueno ในเชิงโครงสร้างจ านวน 81 คร้ัง มีการแปล 64 คร้ัง 
(ร้อยละ 79.01) และละไวไ้ม่แปล 17 คร้ัง (ร้อยละ 20.99)   

ดชันีปริจเฉท bueno ใชแ้สดงการรับรู้ขอ้มูล 4 คร้ัง ในจ านวนน้ีไม่มีการแปล 1 คร้ังและมีการใช ้
อืม ดีค่ะดี และ กดี็สิจ๊ะ ส านวนละ 1 คร้ังในการแปล  อืม แสดงการรับรู้ขอ้มูล ส่วน ดีค่ะดี และ กดี็สิจ๊ะ 
นั้นมิไดแ้สดงการรับรู้ขอ้มูล แต่แสดงการประเมินค่าเชิงบวก ผูว้ิจยัจึงพิจารณาว่าในกรณีท่ีมีการใช ้          
ดีค่ะดี และ กดี็สิจ๊ะ ควรใชด้ชันีปริจเฉทซ่ึงแสดงการรับรู้ขอ้มูลเช่น อืม แทน เช่นในตวัอยา่งต่อไปน้ี 
 (18) 

–¿Y cómo vuelves a tu casa? –insistió la 
señorita. 

–Me trae el padre de los niños en coche. 
–Bueno. Oye, tenemos que pensar en la función 

de Navidad. (BSM, p. 24) 

‚แลว้น่ีหนูจะกลบับา้นยงัไงจ๊ะ‛ คุณครูถาม 
‚คุณพอ่ของเด็ก ๆ จะขบัรถมาส่งค่ะ‛ 
‚กด็สิีจ๊ะ บ๊ิบิ เราตอ้งคิดเตรียมงานคริสตม์าสแลว้

นะจ๊ะ‛ (หนา้ 30) 

ส าหรับการแปล bueno ซ่ึงบ่งช้ีการแยกส่วน พบวา่จากการใชจ้  านวน 77 คร้ัง มีการแปล 61 คร้ัง 
(ร้อยละ 79.22) และละไวไ้มแ่ปล 16 คร้ัง (ร้อยละ 20.78)   
 เอาละ และ เอาล่ะ ซ่ึงแสดงการยอมรับส่ิงท่ีมาก่อนหน้าและบ่งช้ีว่าส่ิงท่ีมาก่อนหน้านั้น
เพียงพอแลว้ พบใชเ้พื่อแปล bueno มากท่ีสุด โดยพบในกรณีท่ี bueno บ่งช้ีการเร่ิมการสนทนา 
(ตวัอยา่ง (17)) การเปล่ียนเร่ือง การกลบัไปพดูเร่ืองเดิม และการจบการสนทนา  นอกจากน้ี ยงัพบ
ใชเ้ม่ือ bueno บ่งช้ีการแกถ้อ้ยค าดว้ย (ตวัอยา่ง (19)) อยา่งไรก็ดี ในความคิดเห็นของผูว้ิจยั การใช้
ดงักล่าวท าใหบ้ทแปลฟังดูไม่เป็นธรรมชาติ  นัน่อาจเป็นเพราะในขณะท่ี bueno แสดงวา่ผูพู้ดยอมรับ
ขอ้คดัคา้นของผูร่้วมสนทนาซ่ึงผูพู้ดสันนิษฐานเอง โดยผูร่้วมสนทนาไม่จ  าเป็นตอ้งแสดงขอ้-  
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คดัคา้นนั้นออกมา ในการใช ้เอาละ ขอ้คดัคา้นของผูร่้วมสนทนาจ าเป็นตอ้งแสดงออกมาอยา่งชดัแจง้   
นอกจากการแกถ้อ้ยค าแลว้ เอาละ/เอาล่ะ น่าจะใชเ้พื่อแปล bueno ซ่ึงแสดงขอ้มูลใหม่ การจบลง
ของความลงัเลใจ และการสรุปจบภายในผลดัไม่ไดด้ว้ยเช่นกนั 
 (19) 

–Por eso apestan. Cuando cagan ensucian el 
poncho. 

–No. Bueno, a veces pasa. (...). (VLN, p. 45) 

‘ดว้ยเหตุน้ี ผูฅ้นมีกล่ินเหมน็ เวลาถ่ายเส้ือผา้ก็            
เป้ือนหมด’ 

 ‘ไม่ใช่หรอก เอาละ บางทีอาจเป็นยงังั้น (...)’ (หนา้ 58) 

 เอาเถอะ/เอาเหอะ มีความหมายเรียกร้องให้ผูร่้วมสนทนายอมรับส่ิงท่ีมาก่อน พบใช้ใน
กรณีท่ี bueno บ่งช้ีการเปล่ียนเร่ือง เช่นในตวัอยา่งต่อไปน้ี 
 (20) 

–¿Y Roberto qué? –insistía Benito. 
–Es un tío majo, pero un poco iluso, un soñador.           

Bueno, ya veremos cómo acaba todo esto. (CBC,            
p. 87) 

‚แลว้ครูโรเบร๎โตล่้ะ‛ เบนิโตอ้ยากรู้ 
‚ครูเป็นคนน่ารัก แต่ออกจะเพอ้ฝันไปหน่อย                

เอาเถอะ แลว้เรามาดูกนัวา่เร่ืองจะจบยงัไง‛                        
(หนา้ 103-104)  

 เอ่อ แสดงความลงัเลและพบใช้ในกรณีท่ี bueno ข้ึนตน้การสนทนา เอ้อ ก็น่าจะใช้ใน
ความหมายเดียวกนั โดยพบในกรณีท่ี bueno บ่งช้ีการเร่ิมการสนทนา การแกถ้อ้ยค า รวมทั้งใน
กรณีท่ี bueno แสดงการจบลงของความลงัเลใจภายในหน่วยถอ้ยดว้ย ดงัจะสังเกตไดใ้นตวัอยา่ง 
(21) ต่อไปน้ี 
 (21)   

–Vos no tuviste con Juan Carlos… bueno, lo 
que sabés. (BP, p. 177) 

  ‚เธอไม่มี...เอ้อ เธอก็รู้ กบัฆวน การ๎โลส‛                       
(หนา้ 286) 

 นอกจากน้ี ยงัพบการใช ้เอ้อ เพื่อแปล bueno ซ่ึงแสดงการกลบัไปพูดเร่ืองเดิม (ตวัอย่าง 
(22)) และพบใชซ้้อนกบั คือว่า ในกรณีท่ี bueno แสดงการเปล่ียนเร่ืองดว้ย (ตวัอยา่ง (23))  อยา่งไรก็ดี 
ผูว้ิจยัพิจารณาวา่ควรใช้หน่วยภาษาซ่ึงแสดงการจบลงของส่ิงท่ีมาก่อนแทน คือ ในตวัอย่าง (22) 
น่าจะใชส้ านวนเช่น นั่นแหละค่ะคุณพ่อ แทน และในตวัอยา่ง (23) น่าจะใช ้เอาละค่ะ/เอาล่ะค่ะ แทน   
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 (22) 
(...)   ¿A su lado?  No sé, Padre. Sí lo quería 

pero cuando vi que estaba enfermo no lo quise 
más. Padre, tengo que ser sincera ¿si no para qué 
estoy acá? ¿no le parece? Bueno, yo quería tener 
una casa y familia y ser feliz, Padre ¡yo no tengo 
culpa si lo dejé de querer! (...) (BP, p. 183) 

(...) อยูเ่คียงขา้งเขาหรือคะ---ไม่รู้สิคะคุณพอ่                  
ใช่ค่ะคุณพอ่ ลูกรักเขา แต่พอลูกเห็นเขาป่วย ลูกเลิก
รักเขา คุณพอ่คะ ลูกตอ้งพดูอยา่งไม่ปิดบงั ถา้
ไม่เช่นนั้นลูกมาท่ีน่ีท าไมคะ คุณพอ่คิดเช่นนั้นหรือ
เปล่า---เอ้อ ลูกอยากมีบา้นสกัหลงั มีครอบครัว 
และมีความสุขคุณพอ่คะ ไม่ใช่ความผิดของลูก ถา้
ลูกจะเลิกรักเขา! (…) (หนา้ 297) 

(23) 
–Mi mamá no es orgullosa, (...) mi mamá fue 

educada para que nunca le falta nada, y ahora le 
duele, ¿es natural, no? (…) 

– (…) Sí, las madres son así. 
–Bueno, entonces mi mamá, y yo también, le 

queremos pedir una cosa. (BP, p. 165) 

‚คุณแม่ฉนัไม่ใช่ฅนหยิง่ (...) คุณแม่ฉนัเล้ียงลูกมา 
ไม่เคยขาดเหลืออะไรเลย แลว้ตอนน้ีคุณแม่รู้สึก
เจ็บปวด เป็นเร่ืองธรรมดาไม่ใช่หรือคะ (…)‛ 
‚(…) ใช่แลว้ค่ะ ฅนเป็นแม่ก็เป็นอยา่งน้ีแหละค่ะ‛ 
‚เอ้อ คอืว่า ดิฉนักบัคุณแม่ เราอยากจะขออะไร

คุณสกัอยา่งค่ะ‛ (หนา้ 266)  

 ในตวัอย่าง (22) และ (23) น้ี อาจพิจารณาว่า เอ้อ ไม่ไดใ้ช้เพื่อแสดงความลงัเล แต่ใช้ใน
ความหมายวา่ผูพู้ดนึกอะไรข้ึนได ้ จะอยา่งไรก็ตาม ในความคิดเห็นของผูว้ิจยั ความหมายทั้งสองน้ี
ไม่ปรากฏในตน้ฉบบั ดงันั้นจึงไม่ควรใช ้เอ้อ เป็นหน่วยเทียบเคียงของ bueno  
 มีการใชส้ านวนท่ีบรรยายความหมายเชิงโครงสร้างท่ีตอ้งการจะส่ือสารในการแปล bueno ดว้ย 
อนัไดแ้ก่ คืออย่างนีค้รับ ซ่ึงใชเ้ร่ิมตน้การสนทนา ส่ิงท่ีเกิดขึน้กคื็อ ซ่ึงใชเ้ร่ิมตน้ขอ้มูลใหม่ และ 
แค่นีแ้หละ ซ่ึงใชเ้พื่อจบการสนทนา ดงัสังเกตไดใ้นตวัอยา่งต่อไปน้ี 
 (24) 

–Bueno –empecé a decir, mientras aceptaba un 
mate–, en el viaje se me ocurrió hacer una lista de 
temas… (CC, p. 58) 

“คอือย่างนีค้รับ” ผมเร่ิมขณะรับถว้ยมาเตมาด่ืม 
‚ระหวา่งเดินทาง ผมนึกข้ึนไดว้า่ควรท ารายการ
ประเด็นในการรักษา‛ (หนา้ 99) 
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 (25) 
–¿Recuerdas que muchas veces yo te digo que 

estoy como entrampado? Bueno, la sensación que 
tengo es que el muro del encasillamiento mental 
que me tenía atrapado ha empezado a 
resquebrajarse (...) (CC, p. 187) 

 ‚หมอจ าไดไ้หม ท่ีผมบอกหมอหลายคร้ังวา่                 
ผมรู้สึกวา่ติดกบั ส่ิงทีเ่กดิขึน้กค็อื ตอนน้ีผมรู้สึก
เหมือนกบัก าแพงความคิดซ่ึงกกักนัผมไวเ้ร่ิมร้าว  
(...) (หนา้ 313) 

 (26) 
–Oye, que no voy a merendar a tu casa porque 

tu hermana está cabreada conmigo. 
–Ya –se limitó a decir Benito. 
–Es que yo no sabía. 
–Ya –repitió Benito, (...) 
–Bueno –dijo Honorato. (CBC, p. 76) 

‚ฉนัไม่ไปกินของวา่งบา้นนายแลว้นะ พ่ีสาวนาย
โกรธฉนั‛ 
‚อือม‛์ เบนิโตไ้ม่พดูมาก 
‚ก็ฉนัไม่รู้น่ีหวา่‛ 
‚อือม‛์ เบนิโตซ้ ้ าค  าเดิม (...) 
‚แค่นีแ้หละ‛ โอโนราโตว้า่ (หนา้ 89)‛ 

 ในความคิดเห็นของผูว้จิยั โดยทัว่ไปแลว้ใช ้เอาละ/เอาล่ะ เพื่อแปล bueno ซ่ึงเร่ิมการสนทนาได ้
อย่างไรก็ดี ในตวัอย่าง (24) น้ีการใช้ เอาละ/เอาล่ะ เป็นค าแปลของ bueno อาจไม่เหมาะสม 
เน่ืองจากจะใช้ เอาละ/เอาล่ะ ได้เม่ือผูพู้ดอยู่ในสถานะท่ีจะควบคุมการสนทนาเท่านั้น และใน
ตวัอยา่งน้ีผูพ้ดูไม่ไดอ้ยูใ่นสถานะดงักล่าว เน่ืองจากผูพ้ดูเป็นคนไข ้ในขณะท่ีคู่สนทนาเป็นแพทย ์  
 ก1็  ซ่ึงบ่งช้ีว่าส่ิงท่ีตามมาเป็นเน้ือหาเก่ียวกบัส่ิงท่ีมาก่อน พบใช้ในกรณีของการสรุปจบ
ภายในผลดั 
 (27) 

–(...), tiene mirada más maravillosa que he visto 
en toda mi vida. Es luminosa, abierta, sensible. 
Y la voz. Su voz parece una melodía… Bueno, 
como verás estoy fascinado. (CC, p. 112) 

‚(...) สายตาของเธอนั้นวเิศษงดงามท่ีสุดเท่าท่ีผมเคย
เห็นมาทั้งชีวิต เปล่งประกาย สดใส อ่อนโยน แลว้ก็
น ้ าเสียงของเธอนะ ราวกบัท่วงท านองเพลง กอ็ยา่งท่ีคุณ
เห็นนัน่แหละ ผมหลงหวัปักหวัป าจริง ๆ ‛ (หนา้ 188)  

เออ และ อ้อ1 ใช้ในความหมายว่าผูพู้ดเพิ่งจะนึกเร่ืองท่ีต้องการพูดออก พบใช้ในกรณี           
ท่ี bueno แสดงการเปล่ียนเร่ืองและการแกถ้อ้ยค าของผูพ้ดูเองตามล าดบั  อ้อ2 ซ่ึงบ่งช้ีวา่ผูพ้ดูรู้หรือ 
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เขา้ใจขอ้มูลท่ีผูร่้วมสนทนาส่ือสารแลว้ และ ค่ะ ซ่ึงแสดงการยอมรับหรือรับรู้ขอ้มูล พบใชใ้นผลดัรับ
ซ่ึงน าไปสู่การจบการสนทนา ส่วน อืม ซ่ึงแสดงการรับรู้ขอ้มูลเช่นกนันั้นใชใ้นกรณีท่ี bueno บ่งช้ี
การแกถ้อ้ยค าของผูพ้ดูเอง 
 แต่(ก2็) ซ่ึงแสดงความหมายแบบขดัแยง้ พบใชใ้นกรณีท่ี bueno แสดงการเปล่ียนเร่ือง และ
การแกถ้อ้ยค าของผูพู้ดเอง  แล้ว ซ่ึงแสดงการเปล่ียนเร่ือง ว่าไง ซ่ึงแสดงการขอค าตอบ และ เอ้า 
ซ่ึงใช้น าหน้าค าสั่ง พบใช้ในกรณีท่ี bueno บ่งช้ีการกลบัไปพูดเร่ืองเดิม ในตวัอย่างที่มีการใช้
ส านวนทั้งสามน้ี ผูว้จิยัพิจารณาวา่ใช ้เอาละ/เอาล่ะ หรือ เอาเถอ/เอาเหอะ เพื่อแปล bueno ได ้
 ส านวนท่ีเหลือพบใช้ในกรณีท่ี bueno น าหน้าการแก้ถ้อยค าของผูพู้ด นั่นคือ ท่ีจริง ซ่ึง
แสดงวา่ส่ิงท่ีกล่าวมาก่อนไม่ตรงกบัความเป็นจริง เอ๊ย ซ่ึงแสดงวา่ส่ิงท่ีกล่าวมาก่อนเป็นการพูดผิด
ไป แม้ว่า ซ่ึงแสดงความหมายแบบขดัแยง้  แล้วก3็  ซ่ึงแสดงการเสริมความ  และ เอางีแ้ล้วกัน ซ่ึง
บ่งช้ีการประนีประนอม 
 เป็นท่ีสังเกตวา่ มีการใชห้น่วยภาษาท่ีแสดงความหมายแตกต่างกนัถึง 10 หน่วยภาษา (เอ้อ อ้อ1 
เอ๊ย ท่ีจริง อืม เอาละ แต่ก็2 แม้ว่า แล้วก็3 เอางีแ้ล้วกัน) ในการแปล bueno ซ่ึงแสดงการปรับแก้
ถอ้ยค า นัน่อาจเป็นเพราะในบริบทท่ีผูพ้ดูภาษาสเปนแสดงการแกถ้อ้ยค า ผูพู้ดภาษาไทยเลือกท่ีจะ
แสดงความสัมพันธ์หรือความหมายประเภทอ่ืน นอกจากน้ี ดังท่ีได้กล่าวแล้ว ในขณะท่ี
ความหมายแสดงการยอมรับและการจบลงของส่ิงท่ีมาก่อนของ bueno น าไปสู่การแกถ้อ้ยค าได ้
หน่วยภาษาท่ีแสดงความหมายใกลเ้คียงกนัในภาษาไทย อนัไดแ้ก่ เอาละ/เอาล่ะ และ เอาเถอะ/       
เอาเหอะ ไม่อาจใชเ้พื่อบ่งบอกวา่ผูพ้ดูก าลงัจะแกถ้อ้ยค าได ้  
 ส าหรับการละไวไ้ม่แปล ผูว้ิจยัพิจารณาว่าส่วนใหญ่น่าจะเกิดจากการมองขา้มหรือแปล         
ตกหล่น ยกเวน้ในกรณีของการแกถ้อ้ยค า และการสรุปจบภายในผลดั ในการแกถ้อ้ยค า การไม่แปล
ในบางกรณีอาจเกิดจากความยากล าบากในการหาถอ้ยค าท่ีเหมาะสมเป็นค าแปลของ bueno อนัเป็นผล
มาจากความแตกต่างในการแสดงความหมายในภาษาสเปนและในภาษาไทยท่ีไดก้ล่าวถึงแล้ว     
ในบางกรณีการละไวไ้ม่แปลอาจเป็นเพราะมีการใช้หน่วยภาษาท่ีบ่งช้ีการแก้ถ้อยค าแล้ว เช่น         
ในตวัอยา่งต่อไปน้ีท่ีส านวน ท่ีจริง ซ่ึงเป็นค าแปลของ la verdad ไดบ้่งช้ีการแกถ้อ้ยค าของผูพ้ดูแลว้ 
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 (28) 
–¿Pero tú fumas? –se asombró Bibiana. 
–Hombre, claro –le contestó Quincho, (...) 
(...) 
–Bueno –se disculpó el chico–, la verdad es 

que estoy aprendiendo. (…) (BSM, p. 36) 

 ‚น่ีเธอสูบบุหร่ีดว้ยเหรอ‛ บิเบียน่า (…) 
‚แน่นอน‛ ก๊ินโฉ่ (...) ตอบดว้ยความมัน่ใจ 
(...) 
‚ทีจ่ริง ฉนัก็ก าลงัหดัสูบอยูน่่ะ‛ เด็กชายสารภาพ 

(...) (หนา้ 46-47) 
  

กรณีการสรุปจบภายในผลดั เป็นไปไดเ้ช่นกนัว่าการละไวไ้ม่แปลนั้นเป็นเพราะในภาษาไทย
ไม่นิยมใช้หน่วยภาษาเพื่อแสดงกระบวนการเชิงโครงสร้างดังกล่าวออกมาอย่างชัดแจ้ง เช่น           
ในตวัอยา่งต่อไปน้ี  

(29) 
–(...) Pero estamos pensando en uno que está 

medio acabado. Ascensor (...), calefacción y 
agua caliente central, cocina eléctrica y de gas... 
Bueno, algo estupendo, pero carísimo. (...) 
(CPC, p. 86) 

‚(...) แต่เราก าลงัมองอยูแ่ห่งหน่ึง ซ่ึงสร้างเสร็จไป
คร่ึงหน่ึงแลว้ มีลิฟต ์(...) เคร่ืองท าความร้อน และน ้ า
ร้อนส่วนกลาง ครัวมีทั้งไฟฟ้าและแก๊ส...ดีไปหมด
แหละ แต่ราคาแพงหูฉ่ี (…)‛ (หนา้ 82) 

  

ในตวัอยา่ง (29) น้ีเป็นไปไดว้า่การเวน้วรรคซ่ึงแสดงดว้ยเคร่ืองหมายจุดไข่ปลา เป็นกลวิธี
ท่ีผูพ้ดูภาษาไทยใชเ้ม่ือจะเปล่ียนผา่นไปสู่การสรุปจบภายในผลดัของตนเอง 
 
3. Bien  
 หนา้ท่ีเชิงการควบคุมการปฏิสัมพนัธ์และเชิงโครงสร้างของ bien พฒันามาจากการยอมรับ
ส่ิงท่ีปรากฏมาก่อนเช่นเดียวกบั bueno ดงัท่ี Fuentes Rodríguez (1993, p. 209) ไดอ้ธิบายไว ้bien 
แสดงการยอมรับที่หนกัแน่นกว่า bueno โดยมีค่าเท่ากบั ‚no hay problemas, de acuerdo‛ และ
เป็นการยอมรับท่ีผา่นการไตร่ตรองแลว้ นยัดงักล่าวท าให้ bien มีความหมายเป็นกลางมากกว่า 
bueno แต่เป็นกนัเองนอ้ยกวา่ (Martín Zorraquino & Portolés, 1999, p. 4197) นอกจากน้ี bien             
ยงัใชเ้พื่อแสดงการประเมินค่าดา้นบวกไดด้ว้ย  
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 หน้าท่ีเชิงโครงสร้างของ bien แบ่งออกเป็นหน้าท่ีแสดงการรับรู้ขอ้มูล และหน้าท่ีบ่งช้ี             
การแยกส่วนเช่นเดียวกบั bueno การใช้ bien เพื่อแสดงการรับรู้ขอ้มูลนั้นจะสุภาพและเป็น
ทางการมากกว่า bueno (ตวัอยา่ง 33) เม่ือแสดงการแยกส่วน bien บ่งช้ีการยอมรับส่ิงที่มาก่อน
หนา้และการเปล่ียนผา่นไปสู่ส่ิงอ่ืนเช่นเดียวกบั bueno หนา้ท่ีบ่งช้ีการแยกส่วนของ bien ซ่ึงพบใน
แหล่งขอ้มูลมีดงัน้ี (1) ใช้เร่ิมการสนทนาในรูปค าถามร่วมกบั y เพื่อขอขอ้มูลหรือความคิดเห็น
จากผูร่้วมสนทนา โดยผูร่้วมสนทนาต้องรับรู้สถานการณ์ท่ีเกิดข้ึนมาก่อนร่วมกันหรือมีการ
ติดต่อส่ือสารกนัมาก่อน (ตวัอย่าง (30)) (2) ใช้เพื่อเปล่ียนเร่ือง (3) ใช้เพื่อกลบัไปพูดเร่ืองเดิม                 
(4) ใช้แสดงขอ้มูลใหม่ โดยบ่งช้ีวา่ขอ้มูลเก่าเป็นเง่ือนไขซ่ึงน าไปสู่การกล่าวขอ้มูลใหม่ (5) ใชแ้สดง
ขอ้สรุป โดยบ่งช้ีว่าขอ้เสนอเป็นเง่ือนไขซ่ึงน าไปสู่ขอ้สรุปนั้น ๆ ในกรณีน้ี bien อาจใช้ร่วมกบั y 
ดว้ย (ตวัอยา่ง (31)) (6) ใชเ้พื่อจบการสนทนา (ตวัอยา่ง (32)) 

 (30) El alcalde vació los bolsillos. Encontró un desteñido documento identificatorio, (…). 
  –¿Y bien, experto, qué opinas? (VLN, p. 78) 
 (31) –Dime mujer, ¿no estaré muerto yo?  
  La mujer rio y le dijo que se tocara las manos y los pies.  
  –¿Ves? ¡Están tibios! Bien, eso quiere decir que estás vivo. (…). (DTC, p. 39) 
 (32) –Y ¿quién es ese míster Coke? 

–Un hombre que puede resolver todo de la vida –afirmó sin vacilaciones don Antonio–; (…) 
Bien, no perdemos el tiempo. Voy a buscarle. (CU, pp. 87-88)  
 

 ส าหรับการแปล พบว่า จากการใช้ bien เป็นดชันีปริจเฉทเชิงโครงสร้างจ านวน 15 คร้ัง               
มีการแปล 10 คร้ัง (ร้อยละ 66.67) และไม่แปล 5 คร้ัง (ร้อยละ 33.33) หน่วยภาษาท่ีใชแ้ปล bien   
มีดงัต่อไปน้ี 
 ได้ค่ะ ใช้เพื่อแปล bien ซ่ึงแสดงการรับรู้ขอ้มูลในตวัอย่างต่อไปน้ี  เป็นท่ีสังเกตว่าหาก                  
ไม่ปรากฏนยัของการใหอ้นุญาต จะใช ้ได้ค่ะ เพื่อแปล bien ไม่ได ้ 
  



   

                                                                     วารสารรามค าแหง  ฉบับมนุษยศาสตร์  ปีที ่ 39 ฉบับที ่1     
                        39 
 

 (33) 
–Sí, señor. ¿Qué tipo de verdad está buscando? (...) 
(...) 
–¡Verdad plena! –ratificó. 
–Bien, señor. Sígame. (DTC, p. 245) 

“‘ใช่ค่ะ คุณจะหาความจริงแบบไหนคะ (…)’ 
(...) 
“‘ความจริงแท้ร้อยเปอร์เซ็นต์ครับ’ เขาส าทับ 
“‘ได้ค่ะ เชิญตามดิฉันมาทางนีค่้ะ’ (หนา้ 428)  

  ในการแปล bien ซ่ึงบ่งช้ีการแยกส่วน มีการใช้ เอาละ  เพื่อแปล  ¿Y bien? ซ่ึงเร่ิมการ-
สนทนา และเพื่อแปล bien ซ่ึงแสดงการเปล่ียนเร่ือง เอาล่ะ  ใช้ในกรณีของการกลับไปพูด
เร่ืองเดิมและการจบการสนทนา และ แต่เอาเถอะ ใชใ้นการจบการสนทนา ดงัจะสังเกตได ้เอาละ/
เอาล่ะ และ เอาเถอะ ใชเ้พื่อแปลทั้ง bien และ bueno  นัน่แสดงวา่ค าเหล่าน้ีไม่ไดส้ะทอ้นให้เห็น
ความแตกต่างระหวา่ง bien กบั bueno  
 มีการใช ้แล้วจะอย่างไร เพื่อแปล ¿Y bien? ซ่ึงเป็นการขอขอ้มูลจากผูร่้วมสนทนาเม่ือเร่ิม
การสนทนา  เม่ือเข้าใจท่ัวกันแล้ว ใช้ในกรณีท่ี bien แสดงการเปล่ียนเร่ือง (ตวัอย่าง (34)) และ               
น่ีอย่างไร ใช้บ่งช้ีการเปล่ียนผ่านจากขอ้เสนอไปสู่ขอ้สรุป (ตวัอย่าง (35)) ในความคิดเห็นของ
ผูว้จิยั ในตวัอยา่งท่ีมีการใชส้ านวนเหล่าน้ี ใช ้เอาละ/เอาล่ะ เพื่อแปล bien ไดเ้ช่นกนั ถึงแมอ้าจจะ
ฟังดูเป็นทางการนอ้ยกวา่ 

 (34) 
–Por indicación del ‚Jefe‛ vamos a formar tres 
grandes grupos de huéspedes, (...).  
«El primer grupo, (…).  
«El segundo grupo, con aquellos que (…).  
«Y el último grupo, (…)  
–Bien –siguió San Pedro–. Los que hayan violado 
todos los mandamientos, pónganse a la derecha. 
(DTC, p. 194) 

“‘ตามค าบัญชาของเจ้านาย จะแบ่งพวกมาใหม่
เป็นสามกลุ่ม (...) 
“‘กลุ่มแรก (...) 
“‘ กลุ่มสอง พวกท่ี (...) 
“‘กลุ่มสุดท้าย (...) 
“‘เมื่อเข้าใจทัว่กนัแล้ว’ นักบุญปีเต้อร์ กล่าวต่อ 
‘พวกท่ีเคยท าผิดบัญญติัสิบประการทุกข้อ จงมา
ยืนรวมกันทางด้านขวา’ (หนา้ 337-338) 
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  (35) 
El búho explicó después lo sucedido: (…). 
–Y bien, Demián, estas son las cosas que hace la 
mezquindad en nuestra sociedad. (...) (DTC, p. 63) 

‚นกฮูกอธิบายหลงัเกิดเร่ืองดงักล่าววา่ (...) 
‚นี่อย่างไรเดเมียน น่ีคือผลของความโลภต่อ
สงัคมของเรา (...)‛ (หนา้ 108)   

 มีการใช้ แล้วดีหรือยัง เพื่อแปล ¿Y bien? ซ่ึงเป็นการขอขอ้สรุปจากผูร่้วมสนทนา ผูว้ิจยั
พิจารณาวา่ควรใชส้ านวนจ าพวก แล้วอย่างไร แทน  
 (36)  

–Sí… Ya sabemos lo que serías capaz de hacer si 
estuvieras en su lugar. ¿Y estando en tu lugar?  
–Yo estoy en mi lugar. 
–¿Y bien? 
–¿Y bien qué? No entiendo lo que me preguntas, 
Gordo. (CC, p. 221) 

 ‚ใช่แลว้ เรารู้แลว้วา่คุณพร้อมจะท าอะไร บา้งถา้
เป็นเธอ แลว้หากคุณเป็นคุณเองล่ะ‛ 
‚ผมก็เป็นผมอยูแ่ลว้น่ีครับ‛ 
‚แล้วดหีรือยงั‛ 
‚อะไรดีครับ ผมไม่เขา้ใจวา่หมออยากถามอะไร            
ผมกนัแน่‛ (หนา้ 367-368) 

  

 ส าหรับการละไวไ้ม่แปลนั้น ผูว้ิจยัพบวา่เกิดข้ึนในกรณีท่ี bien แสดงการรับรู้ขอ้มูล การเปล่ียน
เร่ือง การแสดงขอ้มูลใหม่ และการสรุป ผูว้ิจยัพิจารณาว่าการไม่แปลน่าจะเกิดจากการมองขา้ม
หรือการแปลตกหล่น เน่ืองดว้ยมีหน่วยภาษาในภาษาไทยท่ีใชเ้ป็นหน่วยเทียบเคียงของ bien ในกรณี
เหล่านั้นได ้เช่นในตวัอยา่งต่อไปน้ีซ่ึง bien ใชเ้พื่อแสดงขอ้มูลใหม่ 
 (37) 

(…) 
–Verdad. Y dices también que (...). ¿Es así? 
– Sí. Más o menos. 
– Bien. Entonces el hecho de que yo crea en lo que  

 dices, siempre dependerá de (...).(DTC, pp.223-224) 

(…) 
‚ก็จริงครับ แลว้หมอก็พดูวา่ (...) ถูกหรือเปล่าครับ‛  
‚ถูก ท านองนั้นแหละ‛ 
‚ถา้งั้น การท่ีผมจะเช่ือส่ิงท่ีหมอพดูหรือไม่นั้น           
ก็ข้ึนอยูก่บั (...) (หนา้ 393-394) 

 ในตวัอย่าง (37) น้ี ข้อมูลใหม่เป็นขอ้สรุปท่ีผูพู้ดอนุมานได้จากขอ้มูลเก่า การใช้ ถ้างั้น             
ซ่ึงเป็นค าแปลของ entonces ท าให้ความหมายของการเป็นข้อสรุปชัดเจนอยู่แล้ว  อย่างไรก็ดี  
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สามารถใช้ เอาละ/เอาล่ะ(ครับ) ข้ึนตน้ผลดัไดด้ว้ยเพื่อเนน้ขอบเขตระหว่างการทบทวนขอ้มูลเก่ากบั
ขอ้มูลใหม่  ในกรณีน้ีการแสดงขอ้มูลใหม่มีนยัของการรับรู้ขอ้มูลและการประเมินค่าเชิงบวกดว้ย  
จึงอาจใช ้อืม หรือ ดีครับ ไดเ้ช่นกนั 

4.  Ya 
 ดชันีปริจเฉท ya ใชเ้พื่อแสดงการรับรู้ขอ้มูลท่ีผูร่้วมสนทนาส่ือสารในผลดัก่อนหนา้ โดยมี
นยัวา่ผูพ้ดูไม่ตอ้งการให้ความร่วมมือกบัผูร่้วมสนทนาหรือไม่ให้ความสนใจมากนกั ในบางกรณี
การรับรู้ข้อมูลมีนัยของการยอมรับส่ิงท่ีผูร่้วมสนทนากล่าวด้วย (ตวัอย่าง (38)) นัยของการ-
ยอมรับท าให้การใช้ ya มีความใกลเ้คียงกบัการท าหน้าท่ีลดความรุนแรงของผลดัรับซ่ึงถือเป็น
หนา้ท่ีเชิงการควบคุมการปฏิสัมพนัธ์ นอกจากน้ี ya อาจแสดงการประชดประชนัไดด้ว้ย (ตวัอยา่ง (39))   
 (38) –Oye –le comentó la niña–, de mayor podías ser ciclista. 
  –¡Ya! –admitió el chico–, lo que pasa es que voy a ser futbolista. (BSM, p. 73) 
 (39) –Cómo se nota que usted es instruido, excelencia. El bicho las tenía todas en contra. Era 

cuestión de dejarlo pasear hasta calcular a qué distancia estaba. Dos paseos más y lo hubiéramos 
tenido a tiro. 

  –Ya. Ustedes se las saben todas. A lo mejor le di –se justificó el gordo. (VLN, p. 116) 

 ส าหรับการแปล ผูว้จิยัพบวา่ จากการใชจ้  านวน 12 คร้ัง มีการแปลจ านวน 11 คร้ัง (คิดเป็นร้อยละ 
91.67) และละไวไ้ม่แปล 1 คร้ัง (คิดเป็นร้อยละ 8.33) หน่วยภาษาที่ใช้ในการแปล ya และมี
ความหมายใกลเ้คียงกบั ya มากท่ีสุดคือ อือม์  (ตวัอยา่ง (40)) แต่ อือม์ น่าจะไม่นิยมใชเ้พื่อแสดง
การประชดประชนั ในกรณีท่ีมีนยัของการประชดประชนัพบวา่ มีการใช ้อ๋อ งั้นเรอะ เพื่อแปล ya   
   (40) 

–Oye, que no voy a merendar a tu casa (...). 
–Ya –se limitó a decir Benito. (CBC, p. 76) 

‚ฉนัไม่ไปกินของวา่งบา้นนายแลว้นะ (...)‛ 
‚ออืม์‛ เบนิโตไ้ม่พดูมาก (หนา้ 89) 

 มีการใช ้ใช่ อ๋อ เหรอ เอาเถอะ และ กจ็ริงเหมือนกัน ในการแปล ya ดว้ย ถึงแมห้น่วยภาษา
เหล่าน้ีไม่ได้แสดงการยอมรับและการรับรู้ข้อมูลอย่างไม่ให้ความร่วมมือเหมือน ya  เช่นใน 
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ตวัอยา่งต่อไปน้ี 
 (41) 

–Ahora no puedo montar –(…). 
–¿Pero no dijo usted que cuando se casara iba a 
hacer lo que le diera la gana? –le reprochó Boni. 
–Ya –se disculpó la maestra–, pero es que me he 
quedado embarazada. (...) (LBM, p. 150) 

‚ตอนน้ีครูข่ีมอเตอร์ไซคไ์ม่ไดแ้ลว้ละ‛ (…) 
‚อา้ว! แต่ครูไม่ไดป้ระกาศไวห้รือครับวา่ จะท า
ส่ิงแต่ส่ิงท่ีตนเองตอ้งการ‛ 
‚ใช่จ๊ะ‛ คุณครูมีท่าทีเสียใจ ‚แต่ครูก าลงัจะมีนอ้ง 
(...)‛ (หนา้ 139) 

 (42) 
–Bueno... Pues el caso es... ¿Se trata de alguna 
alumna muy especial? 
–Claro que sí... (...). 
–Ya... Mira, voy a solucionarlo (...) (CPC,                              
pp. 154-155) 

‚เอาเถอะ ถา้เป็นกรณี...ของเด็กท่ีพิเศษมากล่ะก็‛ 
‚พิเศษมากเลยค่ะ (...) 
‚เอาเถอะ แลว้ผมจะหาทางดู (...) (หนา้148) 

 ในตวัอย่าง (41) น้ี จะเห็นว่า ใช่ ส่ือวา่ผูพู้ดยอมรับส่ิงท่ีผูร่้วมสนทนากล่าว แต่ไม่มีนยัว่า                
ผูพ้ดูไม่อยากให้ร่วมมือกบัผูร่้วมสนทนา อยา่งไรก็ดี ดูเหมือนวา่ในตวัอยา่งน้ีควรใช ้ใช่ ในการแปล 
เน่ืองจากผูพู้ดตอ้งการขอโทษผูร่้วมสนทนาท่ีไม่ได้ท  าตามท่ีเคยพูดไว ้ผูพู้ดจึงไม่ควรพูดด้วย
ความเย็นชาจนเกินไป นอกจากน้ี นัยของการไม่ให้ความร่วมมือก็ยงัอนุมานได้จากการใช้
ประโยคซ่ึงบ่งบอกความขดัแยง้ท่ีตามมา ในตวัอยา่ง (42) การใช ้เอาเถอะ เพื่อแปล ya แสดงให้
เห็นการทบัซ้อนกนัของการแสดงการรับรู้ขอ้มูลและการยอมรับอนัน าไปสู่ความหมายลดความ-
รุนแรงของผลดัรับ ในกรณีน้ีจะใช ้อืม เพื่อแปล ya ก็ไดเ้ช่นกนั  
 ส าหรับ กง็ั้นแหละ อาจตีความไดว้า่ส านวนดงักล่าวน้ีแสดงการยอมรับส่ิงท่ีผูร่้วมสนทนา
กล่าว โดยมีนัยว่าผูพู้ดไม่ให้ความร่วมมือหรือความสนใจเท่าใดนัก เน่ืองจากเป็นการยอมรับ
ขอ้มูลท่ีผูพ้ดูรู้อยูแ่ลว้ 
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5.  O sea 
 ดชันีปริจเฉท o sea แสดงการเรียบเรียงความข้ึนใหม่แบบอธิบาย นัน่คือ แสดงการเรียบเรียง             
ส่ิงท่ีตอ้งการส่ือสารในหน่วยถอ้ยก่อนหน้าข้ึนใหม่เพื่อให้เท่ียงตรงหรือเป็นท่ีเขา้ใจมากข้ึน การใช ้ 
o sea ซ่ึงพบในแหล่งขอ้มูลนั้นมีนัยของการอธิบายให้กระจ่าง 1 คร้ัง และมีนัยของการแสดง
ขอ้สรุปหรือผล 17 คร้ัง ในกรณีหลงัน้ี o sea ปรากฏร่วมกบัค าสันธาน que ส าหรับการแปลนั้น 
พบวา่จากการใช ้o sea จ านวน 18 คร้ัง มีการแปล 13 คร้ัง (ร้อยละ 72.22) และละไวไ้ม่แปล 5 คร้ัง 
(ร้อยละ 27.78)  หน่วยภาษาท่ีใชใ้นการแปล o sea มีดงัต่อไปน้ี   
 หมายความว่า พบใชใ้นกรณีท่ีผูพู้ดใช้ o sea เพื่อขอให้คู่สนทนาอธิบายส่ิงท่ีกล่าวมาก่อน
ให้กระจ่าง (ตวัอย่าง (43)) และเพื่อแสดงผลสรุป (ตวัอย่าง (44)) ส านวน ซ่ึงก็หมายความว่า 
แปลว่า และ น่ีแปลว่า ซ่ึงแสดงการเรียบเรียงความข้ึนใหม่แบบอธิบายเช่นเดียวกบั หมายความว่า 
พบใชใ้นกรณีของการแสดงผลสรุป   
 (43) 

–Por un lado quiero estar con Pau, (...). Por otro 
lado siento temor al fracaso, (...) Y por último (..). 
–O sea… (CC, p. 240) 

‚ดา้นหน่ึงผมก็อยากอยูก่บัเปา (...) แต่อีกดา้นหน่ึง 
ผมก็กลวัจะลม้เหลว (...) และ (...)‛ 
‚หมายความว่า---‛  (หนา้ 397-398) 

 (44) 
–¡Escucha, Bibiana, es lo mejor para ti el ir a ese 
colegio! 
–O sea, que es verdad que ha denunciado a mi 
padre –(...). (BSM, p. 103) 

‚บิเบียน่า ถา้หนูไดไ้ปท่ีโรงเรียนประจ า หนูจะมี
ความสุขมากข้ึน‛ 
 ‚หมายความว่า เป็นเร่ืองจริงท่ีคุณครูเป็นคน
ร้องเรียนเร่ืองพอ่ของหนู‛ (...) (หนา้ 143) 

 ในการแปล o sea ซ่ึงก ากบัผลสรุปนั้นยงัมีการใช ้ดังนั้น เพราะฉะนั้น และ ถ้าอย่างนั้น ซ่ึง
แสดงความสัมพนัธ์แบบเป็นเหตุเป็นผลดว้ย เช่นในตวัอยา่งต่อไปน้ี 
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     (45)   

–Ha dicho mi madre que hoy huele a nieve. O sea 
que a lo mejor no vamos al colegio. (LBM, p. 51) 

‚แม่ฉนับอกวา่วนัน้ีมีกล่ินหิมะลอยมา 
เพราะฉะนั้นบางทีเราอาจจะไม่ตอ้งไปโรงเรียน 
กนัก็ได‛้ (หนา้ 50) 

 นอกจากน้ี ก็มีการใช ้คือว่า ซ่ึงบ่งบอกการช้ีแจง้แสดงเหตุผลเพื่อแปล o sea ดว้ย ในตวัอยา่ง
ต่อไปน้ี 
 (46) 

A la salida de la iglesia fue cuando el zapatero les 
presentó al sobrino del difunto. 
–O sea, que –les explicó el zapatero, hipando, 
(...)–este señor, que se llama Jerónimo, es su 
heredero y con él podéis hablar del dinero.                 
(CU, p. 73) 

ตอนออกจากโบสถ ์ช่างท ารองเทา้ไดแ้นะน าใหทุ้ก
คนรู้จกัหลานชายของผูต้าย 
‚คอืว่า ---เออ้---เอ๊ิก !---‛ ช่างรองเทา้อธิบายพลาง
สะอึกไปพลาง (...) ‚น่ีคือคุณเฆโรนิโม่ทายาทของ
ผูต้าย พวกคุณจะพดูเร่ืองเงินกบัเขาได‛้                 
(หนา้ 78) 

 ในตวัอยา่ง (46) น้ี มีการละขอ้ความแรกของความสัมพนัธ์ไว ้แต่ก็คาดเดาไดว้่าขอ้ความท่ี
ละไวน่้าจะมีเน้ือหาวา่ ‚Este es el sobrino del difunto‛ และหน่วยถอ้ยท่ีตามหลงั o sea ก็ถือวา่
เป็นขอ้สรุปท่ีได้จากข้อความนั้น การละขอ้ความแรกของความสัมพนัธ์อาจท าให้ความหมาย
แสดงการเรียบเรียงความใหม่ไม่ชดัเจนนกัและเป็นสาเหตุให้ผูแ้ปลเลือกใช ้คือว่า ในกรณีน้ีจะใช้
ส านวน เช่น นั่นหมายความว่า/นั่นแปลว่า หรือแมแ้ต่ นั่นกคื็อ ซ่ึงบ่งช้ีการเรียบเรียงความข้ึนใหม่
แบบอธิบายแทน คือว่า ก็ได ้  
 อย่าบอกนะว่า พบในกรณีท่ี o sea น าหนา้ขอ้สรุปอนัเป็นท่ีประหลาดใจของผูพ้ดู   
 หรือไม่ก ็พบในกรณีท่ี o sea น าหนา้ขอ้สรุปเช่นกนั เป็นท่ีสังเกตวา่ในขณะท่ี o sea แสดง            
การให้เลือกระหว่างส่ิงท่ีเทียบเท่ากนั หรือไม่ก็ นั้นแสดงการให้เลือกระหว่างส่ิงท่ีแตกต่างกนั  
ดงันั้น ผูแ้ปลจึงควรพิจารณาใชส้ านวนเช่น นั่นหมายความว่า แทนการใช้ หรือไม่ก็ ในการแปล                   
o sea 
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ส าหรับการละไวไ้ม่แปลนั้น ผูว้ิจยัพบวา่เกิดข้ึนในกรณีท่ี o sea แสดงการสรุปเหตุการณ์
จากความเขา้ใจของผูพู้ดหรือจากส่ิงท่ีผูพู้ดไดเ้ห็นไดย้ินมา (ตวัอยา่ง (47)) และเม่ือ o sea ใชก้บั  
วจันกรรมแบบช้ีน า โดยการกล่าววจันกรรมนั้นเป็นผลมาจากส่ิงท่ีกล่าวมาก่อน (ตวัอย่าง (48))  
 (47) 

–Pero... ¿cómo es posible? –(...)–. O sea, que al 
padre, que tiene la culpa de todo, le sueltan 
enseguida, y la niña, pobrecita, sigue encerrada. 
(BSM, p. 107) 

‚น่ีมนัอะไรกนั‛ (...) ‚ทีพอ่ท่ีเป็นตน้เหตุของ             
เร่ืองทั้งหมด กลบัไดรั้บการปล่อยตวัออกมา แต่                     
ลูกสาวท่ีน่าสงสารยงัถูกขงัอยูท่ี่โรงเรียนประจ านัน่‛  
(หนา้ 148) 

 (48) 
–Y he seguido entrenando, ¿eh?, te lo advierto. 
O sea, que no te hagas ilusiones. (CBC, p. 104) 

‚แลว้ฉนัก็ไดซ้อ้มวิง่ดว้ยล่ะ ตอนอยูท่ี่นัน่น่ะ               
จะบอกให ้นายอยา่ไดนึ้กฝันหวานไปล่ะ‛                   
(หนา้ 125) 

 ในกรณีแรกน่าจะใช้ส านวนแสดงการเรียบเรียงความใหม่แบบอธิบายในการแปลได ้            
แต่ในกรณีท่ีสองการละไวไ้ม่แปลหรือการใชส้ านวนแสดงผลน่าจะเป็นกลวธีิการแปลท่ีดีท่ีสุด 
 
สรุป 
 ในพื้นท่ีอันจ ากัดของบทความวิจัยช้ินน้ี ผู ้วิจ ัยได้พยายามอธิบายความหมายพื้นฐาน
ประจ าตวั รวมทั้งความหมายหรือหน้าท่ีโดยเฉพาะซ่ึงเปล่ียนไปตามบริบทของดชันีปริจเฉท                
เชิงโครงสร้างการสนทนา pues, bueno, bien, ya และ o sea ในขณะเดียวกนั ผูว้ิจยัก็ไดเ้สนอผล
การศึกษาเก่ียวกบัการแปลดชันีปริจเฉทแต่ละดชันีเป็นภาษาไทย  ผูว้ิจยัตระหนกัว่าในบางกรณี
จ าเป็นตอ้งมีการศึกษาเพิ่มเติมเพื่อท่ีจะสรุปไดว้า่ดชันีปริจเฉทนั้น ๆ แปลเป็นภาษาไทยไดอ้ยา่งไรบา้ง  
อย่างไรก็ดี ผูว้ิจยัหวงัวา่ผูท่ี้สนใจจะน าเอาผลการศึกษาทั้งหมดน้ีไปประยุกตใ์ชใ้นการเรียนการสอน
และการแปลดชันีปริจเฉทท่ีเลือกมาศึกษาน้ีได ้
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   4ผูว้ิจยัใชต้วัเลขหอ้ยทา้ยช่ือดชันีปริจเฉทภาษาไทยเพ่ือจ าแนกดชันีปริจเฉทท่ีมีรูปเหมือนกนั แต่ท าหนา้ท่ี

ต่างกนั เช่น ก1็ ซ่ึงบ่งช้ีว่าส่ิงท่ีตามมาเป็นเน้ือหาอนัเก่ียวเน่ืองกบัส่ิงท่ีมาก่อน ก2็ ซ่ึงใชก้ ากบัขอ้ความซ่ึง

แสดงผล และ ก็3 ซ่ึงใช้เพ่ือก ากบัหน่วยถอ้ยท่ีเป็นเน้ือหาเก่ียวกับแก่นเร่ืองเดียวกนักับหน่วยถอ้ยท่ี

น าหนา้ เป็นตน้ 
 5ในตวัอย่าง (8) ผลดัท่ีมี pues ข้ึนตน้ถือเป็นการตอบค าถามใหต้อบรับหรือปฏิเสธท่ีผูพู้ดเขา้ใจว่าผูร่้วม-

สนทนาละไวใ้นผลดัก่อนหนา้ 
 6ในตวัอยา่ง (9) หน่วยถอ้ยท่ีมี pues ข้ึนตน้ปรากฏตามหลงัค าถามซ่ึงไม่ตอ้งการค าตอบจากผูร่้วมสนทนา 

เพราะผูพู้ดสันนิษฐานค าตอบหรือรู้ค าตอบอยู่แลว้ ดงันั้นจึงถือว่าหน่วยถอ้ยซ่ึงมี pues น าหนา้น้ีตอบ-

กลบัส่ิงท่ีผูพ้ดูสนันิษฐานวา่ผูร่้วมสนทนาจะกล่าว 
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